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PHAM “TUA” THU
NHAT

1. T6i nghe nhu thé nay:
Mot thuo no durc Phat (2)
& trong nui Ky-Xa Quat,
not thanh Vuong Xa cung
chung dal Ty-kheo mét
van hai ngan nguoi cau

PHAM “TUA” THU NHAT

1. Thus | have heard, at one time
the Buddha dwelt on Mount
Grdhrakuta, near the City of the
House of the Kings, together
with a gathering of Great
Bhikshus, twelve thousand in all.




hoi. Cac vi d6 déu la bac  |All were Arhats who had
A-La-Han, cac lau (3) da |exhausted all outflows and had
hét, khdng con phién ndo, |no further afflictions. Having
viéc loi minh da xong (4) |attained self-benefit, they had
dut su rang buoc trong cac |exhausted the bonds of all

coi1 (5) tam duoc tu tal. existence and their hearts had
attained self-mastery.

Tén cua cac vi do la: A- | Their names were:
Nha Kiéu-Tran-Nhu, Ma- |Ajnatakaundinya,
Ha Ca-Diép, Uu-Lau-Tan- |Mahakashyapa,




Loa Ca-Diép, Da-Gia Ca-
Diép, Na-bé Ca-Diép, Xa-
Loi-Phat, Dai Muc-Kién-
Lien, Ma-Ha Ca-Chién-
Dién, A-Nau-Lau-ba,
Kiép-Tan-Na, Kiéu-Pham
Ba-D¢, Ly-Ba-Da Tat-
Lang-Gia-Ba-Ta-Bac-Cau-
La, Ma-Ha-Cau-Hy-La,
Nan-ba, Ton-ba-La Nan-
ba, Phu-Lau-Na Di-Da-

Uruvilvakashyapa,
Gayakashyapa, Nadikashyapa,
Shariputra, Great
Maudgalyayana,
Mahakatyayana, Aniruddha,
Kapphina, Gavampati, Revata,
Pilindavatsa, Vakkula,
Mahakaushthila, Nanda,
Sundarananda,
Purnamaitreyaniputra, Subhuti,
Ananda, and Rahula--and other




La-Ni-Tu, Tu-Bo-Pé, A-  |Great Arhats such as these,
Nan, La-Hau-La v.v... d6 |whom the assembly knew and
la nhitng vi dai A-la-han  |recognized.

hang tri thirc cua chang.

Lal cO bac htru-hoc va vo- |Moreover, there were those with
hoc (6) hai ngan nguoi. further study and those beyond
study, two thousand in all.

Ba Ty-kheo-ni Ma-ha Ba- |There was the Bhikshuni
Xa-Ba-Dé cung véi quyén |Mahaprajapati with her retinue




thudc sau ngan ngudl cau-
hoi. Me cua La-Hau-La 13
ba Ty-kheo-ni Gia-Du-Da-
La cung vai quyén thuoc
cau-hol.

2. Bac dai Bo-Téat tam
mudn nguoi déu khong
thoi chuyén & noi dao vo-
thuong chanh-dang chanh-
giac(7), déu chimg duoc

of six thousand, and Rahula’s

mother, Bhikshuni Yashodhara,
also with her retinue.

2. There were eighty thousand
Bodhisattvas, Mahasattvas all
Irreversibly established in
anuttarasamyaksambodhi. All
had obtained dharani and the




phap Da-la-ni (8) nhao-
thuyét bien tai (9) chuyeén
noi phap luan bat thoi
chuyén, tirmg cung duong
vO lugng tram nghin chu
Phat, & cac no1 duc Phat
trong cac coi cong-duc.
Thuong duoc cac Phat
ngoi khen, dung duc tir dé
tu than, khéo chirng tri tué
cua Phat thong dat dai-tri

eloquence of delight in speech
and turned the irreversible wheel
of the Dharma. They had made
offerings to limitless hundreds of
thousands of Buddhas and in the
presence of those Buddhas had
planted the roots of myriad
virtues. They were constantly
receirving those Buddhas’ praise.
They cultivated themselves in
compassion and were well able




dén noi bo kia (10), danh |to enter the wisdom of the

don khap vo luong thé-  |Buddhas. They had penetrated
gidi co the do v so tram  |the great wisdom and arrived at
ngan chung sanh. the other shore. Their reputations
extended throughout limitless
world realms, and they were able
to cross over countless hundreds
of thousands of living beings.

Tén cua cac vi do la: Van- | Their names were: the
Thu Su-Loi Bo-Tat, Bodhisattva Manjushri,




Quén-Thé-Am Bb-Tat,  |the Bodhisattva Who
Contemplates the World‘s
Sounds,

Pic-Pai-Thé Bo-Tat, the Bodhisattva Who Has
Attained Great Might,
Thuong-Tinh-Tan Bo-Tat, |the Bodhisattva Constant Vigor,

Bat-Huu Tuc Bo-Tat, the Bodhisattva Unresting, the
Btiru-Chudng Bo-Tat, Bodhisattva Jeweled Palm,
Dugc-Vuong Bo-Tat, the Bodhisattva Medicine King,
Dong-thi Bo-Tat, the Bodhisattva Courageous

Giving,




Btiru-Nguyét Bo-Tat,
Nguyét-Quang Bo-Tat,
Man-Nguyét Bo-Tat,
Pai-Lyc Bo-Tat,
Vo-Luong-Luc Bo-Tét,

Viét-Tam-Giéi Bo-Tat,
Bat-Da Ba-La Bo-Tat,

Di-Lic Bo-Tat,
Buu-Tich Bo-Tat,

the Boc
the Boo
the Boo
the Boc
the Boc
Strengt

nisattva Jeweled Moon,
nisattva Moonlight,
nisattva Full Moon,
nisattva Great Strength,
nisattva Unlimited

L

the Boo

hisattva Who Has

Transcended the Three Realms,
the Bodhisattva Bhadrapala, the
Bodhisattva Maitreya, the




Bodhisattva Jewel
Accumulation,

Pao-Su Bo-Tat v.v... cac  |the Bodhisattva Guiding Master-
vi dai B6-Tat nhu thé tdm |-and other Bodhisattvas,

van ngudl cau hol. Mahasattvas such as these,
eighty thousand in all.

3. LUc bay gio, Thich-Bé |3. At that time, Shakra Devanam
Hoan-Nhon (11) cung Indrah was present with his
quyén thuoc hai van vi retinue of twenty thousand gods.
thién-tir cau hot. Lai co Among them were the God




Minh-Nguyét thién ti, Moon, the God Universal
Pho-Huong thién tir, Biru- |Fragrance, the God Jeweled
Quang thién-tir, bon vi dai |Light, and the Four Great
Thién-Vuong cung voi Heavenly Kings with their
guyén-thuoc mot van retinues, ten thousand gods In
thién-tar cau hot. Tu-Tal  |all. There was the God Comfort,
thién-ta, Bai-Tu-Tal thién- |and the God Great Comfort, with
tr cling véi quyén thuéc  |their retinues, thirty thousand

ba van thién-tir cau hol. gods in all.




Chu cOi Ta-Ba: Pham-

Thién-Vuong, Thi-Khi-
DPai-Pham, Quang-Minh
Pai-Pham v.v...cung voi
quyén thuoc mot van hai
ngan vi thién-tir cau hoil.

Co tam vi Long-vuong:
Nan-bDa Long-vuong, Bat-
Nan-ba Long-vuong, Sa-

There was the God King
Brahma, ruler of the Saha world,
as well as the Great Brahma
Shikhin and the Great Brahma
Brilliance, and others, with their
retinues, twelve thousand gods
In all.

There were eight Dragon Kings:
The Dragon King Nanda, the
Dragon King Upananda, the




Da-La Long-vuong, Hoa-
Tu-Cat Long-vuong, Drrc-
Xoa-Ca Long-vuong, A
Na-Ba-Dat-Da Long-
vuong, Ma-Na-Tu Long-
vuong, Uu-Bat-La Long-
vuong v.v... déu cung bao
nhiéu trim nghin quyén
thudc cau hol.

Dragon King Sagara, the Dragon
King Vasuki, the Dragon King
Takshaka, the Dragon King
Anavatapta, the Dragon King
Manasvin, and the Dragon King
Utpalaka, and others, each with
his retinue of several hundreds
of thousand followers.




C6 bon vi Khan-Na-La There were four kinnara kings:
vuong, Phap-Khan-Na-La |the Kinnara King Dharma, the
vuong, Diéu-Phap Khan- |Kinnara King Fine Dharma, the
Na-La vuong, Dai-Phap  |Kinnara King Great Dharma,
Khan-Na-La vuong, Tri- |and the Kinnara King Upholder
Phap Khan-Na-La vuong |of Dharma, each with his retinue
déu cung bao nhiéu tram  |of several hundreds of thousands
ngan quyén-thudc cau hoi. |of followers.

CO bon vi Can-That-Ba | There were four gandharva
vuong: Nhac-Can-That-Ba |kings: the Gandharva King




vuong, Nhac-Am-Can-  |Music, the Gandharva King
That-Ba vuong, My Can- |Musical Sound, the Gandharva
That-Ba vuong, My-Am  |King Beautiful, and the
Can-That-Ba vuong, déu  |Gandharva King Beautiful

cung bao nhiéu tram ngan |Sound, each with his following
guyén-thudc cau hoi. of several hundreds of thousands
of followers.

C6 bon vi A-Tu-La vuong: | There were four asura kings: the
Ba-Tri A-Tu-La vuong, |Asura King Balin, the Asura
Da-La-Khién-ba A-Tu-La |King Kharaskandha, the Asura




vuong, Ty-Ma-Chat-Da-
La A-Tu-La vuong, La-
Hau A-Tu-La vuong, déu
cung bao nhi€u tram ngan
quyén-thuoc cau hoi.

C6 bbn vi Ca-LAu-La
vuong: Dal-Oal-Duc Ca-
Lau-La vuong, Pal-Than
Ca-Lau-La vuong, Dal-
Man Ca-Lau-La vuong,

King Vemachitrin, and the Asura
King Rahu, each with his retinue
of several hundreds of thousands
of followers.

There were four garuda kings:
the Garuda King Great Majesty,
the Garuda King Great Body, the
Garuda King Great Fullness, and
the Garuda King As You Will,




Nhu-Y Ca-L&u-La vuong, |each with his own retinue of
déu cung bao nhiéu quyén |several hundreds of thousands of
thuoc cau hol. followers.

Vua A-Xa-Thé, con ba Vi- | There was Vaidehi’s son, the
Pé-Hi, cung bao nhiéu King Ajatashatru, with his

trim ngan quyén thudc cu |retinue of several hundreds of
hoi. Ca chung déu 1 chan |thousands of followers. Each
Phat, lui ngoi mét phia. made obeisance to the Buddha’s
feet, withdrew to one side and
sat down.




4. LUc bay gio, dirc Thé- |4. At that time, the World

TOn, hang tor ching vdy  |Honored One, having been
quanh cung-duong cung |circumambulated by the fourfold
kinh ngot khen ton trong, |assembly, presented with

vi cdc vi Bo-Tat mandi  |offerings, honored, venerated,
kinh Pal-thtra tén: “V6-  |and praised, for the sake of the
Luong-Nghia”, 1a phap Bodhisattvas, spoke a Great

gi4o héa Bo-Tat dugc chu |Vehicle Sutra named The

Phat ho-niém. Limitless Principles, a Dharma
for instructing Bodhisattvas of




which the Buddha Is protective
and mindful.

Noi kinh nay xong, dac | After the Buddha had spoken
Phat ngoi xép bang nhap  [this Sutra, he sat in full lotus and
vao chanh dinh “Vo- entered the samadhi of the
Luong Nghia-X@”, than va|station of limitless principles,
tam cuta Phat déu khong  |body and mind unmoving.

lay dong.




Khi d6 tro1 mua hoa Man- |At that time there fell from the
da-la, hoa Ma-ha Man-da- |heavens a rain of mandarava
la, hoa Man-thu-sa, hoa  |flowers, mahamandarava
Ma-ha Man-thu-sa, dé rai |flowers, manjushaka flowers,
trén duc Phat cung hang  |and mahamanjushaka flowers,
dai ching; khap c8i Phat  |which were scattered upon the
sau diéu vang dong (12) . |Buddha and the entire great
assembly. All the Buddhas
universes quaked In six ways.




LGc bay gio, trong ching
hol, cac hang: Ty-kheo,
Ty-kheo-ni, can-sy-nam,
can-su-nit, Troi, Rong,
Da-Xoa, Can-that-ba (13),
A-tu-la (14), Ca-lau-la
(15), Khan-na-la (16), Ma-
hau-la-da (17), nhon, phi-
nhon va céc vi tiéu-vuong
cung Chuyén-luan-thanh-
vuong, cac dai ching ay

At that time the entire great
assembly of Bhikshus,
Bhikshunis, Upasakas, Upasikas,
gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, beings
human and non-human, as well
as the minor kings, the wheel-
turning sage kings, all attained
what they had never had before.
They rejoiced and joined their




déu duoc thay viéc chua  |palms and, with one heart, gazed
ting 6, vui mung chap  (upon the Buddha.
tay mot long nhin Phat.

5. Bay gio, dtcc Phattr  |5. Then the Buddha emitted

noi tudng 16ng trang gitra |[from between his brows a white
chan may phong ra luong |hair-mark light which illumined
hao-quang chiéu khap ca |eighteen thousand worlds to the
mot mudn tam nghin cOi & |east, omitting none of them,
phuong Pong, dudi thol  |reaching below to the Avichi
chiéu dén dia nguc A-Ty, |hells and above to the




trén suot thau troi Sac- Akanishtha Heaven. From this
ctru-canh. Chang & coi nay |world were seen all the living

déu thay ca sau loai beings in the six destinies in
chdng-sanh (18), & cac c0i |those lands.
Kia.

Lai thay cac dtc Phat hién |Further were seen all the present
tai noi cac coi kia va nghe |Buddhas in those lands and all
Kinh phap cua cac dic the Sutras and Dharma spoken
Phat ay n6i. Cung thay noi |by the Buddhas was heard. Also
cac cOi Kia, cac hang Ty- |seen were the Bhikshus,




kheo, Ty-kheo-ni, can-su- |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas
nam, can-su-nit, nhiing In those lands who cultivated
ngudi tu hanh dac dao.  |and attained the Way.

Lai thay cac vi dai Bo-Tat |Moreover were seen the

dung cac mon nhan duyén, |Bodhisattvas Mahasattvas, the
cac long tin giai, cac loai |various causes and conditions,
twrdng mao ma tu hanh dao |the various beliefs and

Bo-Tét. Lai thay cac dtc  |understandings, and the various
Phat nhap Niét-ban, lai appearances of their practice of
thay sau khi cac dtcc Phat  [the Bodhisattva Way. Further




nhap Niét-ban, dem xa-loi |were seen the parinirvana of the
cua Phat ma dung thap Buddhas and, after the

bang bay bau. parinirvana of the Buddhas, the
building of stupas with the seven
Jewels to hold their sharira.

6. Khi ay, ngai Di-Lac  |6. Then the Bodhisattva
Bo-Tat nghi rang: “Hom | Maitreya had this thought:

nay dirc Thé-Ton hién than|“Now, the World Honored One
bién tuéng, vi nhan duyén |manifests signs of spiritual

gl ma co diem lanh ndy.  |transformations. What is the




Nay dtic Phat duong nhap
chanh dinh, viéc bién hién
hi hitu khdng thé nghi ban
nay nén hoi ai, ai dap
duoc?”

Ngai lai nghi: “Ong Phép-
Vuong-tir (19) Van-Thu
Su-Loi nay di tirng gan

reason for these portents? The
Buddha, the World Honored
One, has now entered Samadh,
yet these are inconcelvable and
rare events. Who should | ask
concerning them? Who could
answer?”

He further thought: “The
Dharma Prince, Manjushri, has
In the past drawn near and made




gii1 cing duong vo luong
cac duc Phat dot qua khir
chac da thay tudng hi hitu
nay, ta nay nén hoéi 6ng”.

Luc do, hang Ty-kheo, Ty-
kheo-ni, can-sy-nam, can-
su-nir (20) va cac troi,
rong, qui, than v.v... déu
nghi rang: “Tudng than
thong sang choi cua dic

offerings to limitless Buddhas.
Surely he has seen such rare
signs. I shall now ask him.”

Thereupon the Bhikshus,
Bhikshunis, Upasakas, and
Upasikas, as well as the gods,
dragons, ghosts, spirits, and
others, all had this thought:
“Who should now be asked




Phat hién day, nay nén hdl |concerning the Buddha’s bright
a1?” light and signs of spiritual
penetrations?”

7. Bay gio, ngai Di-Lac  |7. At that time, the Bodhisattva
Bo-Tat muon giai quyét  |Maitreya, wishing to resolve his
cho nghi caa minh, ngai laijown doubts, and further

xét tAm niém cua bon- regarding the thoughts of the
chung: Ty-kheo, Ty-kheo- |four-fold assembly of Bhikshus,
ni, can-su-nam, can-su-nir |Bhikshunis, Upasakas, and

va cua ca chung hoi troi,  |Upasikas, as well as the thoughts




rong, qui, than v.v... ma
hoi Van-Thu Su-Loi rang:
“Vi nhan duyén gi ma co
tudng lanh than thong nay,
Phat phong anh sang lén
soi khap mot muén tam
nghin c0i 6 phuong Dong,
déu thay cdi nudc trang
nghiém cua cac duc Phat?”

of the assembled gods, dragons,
ghosts, and spirits and others,
questioned Manjushri as follows:
“What are the reasons for these
portents, these signs of spiritual
penetrations, for the emanation
of great light which illumines
eighteen thousand lands to the
east so that the adornments in all
those Buddha worlds are fully
seen?”




Khi d6, ngai Di-Lic muon | Thereupon, Maitreya

noi lai nghia trén, dung k& |Bodhisattva, wishing to restate
hoi rang: his meaning, spoke verses
asking:

8. Ngai Van-Thu Su-Loi! |8. “Manjushri,

Pirc Dao-Su cd chi What is the reason for the
guiding master’s

Long trang gitta chan may |emanation from the white hair
between his brows




Phong anh sang khap soi? |Of a great light which shines

everywhere,
Tro1 mua hoa Man-da and for the rain of Mandaravas
Cung hoa Man-thu-Sa, and of Manjushaka flowers,

G16 thom mui chién dan  |the breeze of fragrant Chandana
Vui dep long dal chung which delights the hearts of
those assembled?

Vi nhan duyén nhu vay Through these causes and
conditions,

Coi dat déu nghiém tinh  |the earth is all adorned and pure,
Ma trong thé gigi nay and within this world the earth




Sau di¢u vang dong len
Bay gio bon bo chiing

Thay déu rat vui mung
Than cung y tho thdi

Puoc viéc chua tirng co.

9. Anh sang gitra chan
may

Soi suét thang phuong
Dong

trembles in six different ways.
Then the four-fold multitude
rejoices altogether;

In body and in mind enraptured,
they obtain what they had never
had.

9. The bright light from between
the brows
shines into the eastern quarter,




Mot mudn tam nghin cOi
Péu anh nhu sac vang.
Tu dia nguc A-ty

Trén dén troi Hiru-Danh
Trong céac thé gisi do

Ca sau dao chung sanh
Song chét caa kia dén
Nghiép duyen lanh cung
dir

causing eighteen thousand lands
all to become of golden hue.
And from the Avichi hell,
upwards to the peak of being,
within each of the worlds are
seen

the beings within the six paths,
their destinies in birth and death,
their karmic conditions, good or
evil,




Tho béo co tot xau their retributions, favorable or
1]--
Tai day déu thay ro. all of this is seen, herein.

10. Lai thay cac dtc Phat |10. Further seen are all the

Buddhas,
Pang Thanh-Chtia su-tir  |the lions, the sagely masters,
Dién ndi cac kinh dién expounding on the Sutra
scriptures,

Nhiém mau bac thi nhat.  |of foremost subtlety and wonder.
Tiéng cta Ngai thanh-tinh |Clear and pure is the sound




Glong noi ra ém diu of their soft, compliant voices,

Day bao cic Bo-Tét teaching all the Bodhisattvas,
V6-s6 (rc mudn nguoi numbering In the countless
millions.

Tiéng Pham-am tham diéu | The Brahma sound, profound
and wondrous,

Khién nguoi déu va nghe. |[fills those who hear with joy
Cac Phat & c61 minh as, within his world, each one
Ma giang néi chanh phap |proclaims the proper Dharma.




Dung nhiéu moén nhan
duyen

Cung vo luong ti du
Pé so0i rd Phat Phap

Ma khai ngoé chang sanh.

Néu co nguol bi kho

Nham lia gia, bénh, chét,
Phat vi ndi Niét-ban
Pé dirt cac ngan kho

Through various causes and
conditions, and limitless
analogies,

they clarify the Buddhadharma
to enlighten living beings.

To those who’ve encountered
suffering,

weary of sickness, aging, death,
they speak about Nirvana,
which brings all suffering to an
end.




Néu 13 ngudi ¢6 phudc To those possessed of blessings

D3 ting cung duong Phat |who’ve made offerings to past
Buddhas and

Chi cau phap thu thang  |resolved to seek the superior
Dharma

VI ndi hanh Duyén-giac  |they speak of enlightening to
conditions.

Néu lai cO Phat tu To those who are the Buddha’s
sons,

Tu-tap cac cong hanh who cultivate various practices,




Pé cau hué vo thuong seeking wisdom unsurpassed,
Phat vi ndi tinh dao. they speak of the way of purity.

11. Ngai Van-Thu Su-Loi! [11. Manjushri,

TOI O tai noi day while dwelling here,

Thay nghe duong ay d6 |1 see and hear such things as
these,

Va nghin tc viéc khac reaching to a thousand million
things;

Thay rat nhiéu nhu thé  |such a multitude of them




Nay s€ luoc noi ra: which | shall now explain in

brief.
12. T6i thay & cdi kia 12. | see in other lands
Co hang sa Bb-Tat Bodhisattvas like Gange’s sands,
Dung cac mon nhan duyén |through various causes and
conditions

Ma cau chitng Phat dao.  |seeking the Buddha Way.

Hoic ¢o vi bo-thi Perhaps they practice giving,




Vang, bac, ngoc, san-ho, |with gifts of silver, gold, and
coral

Chon chau, ngoc nhu-y, |of true pearls, and of mani,

Ngoc xa-ctr ma-nao, mother-of-pearl, carneilian,

Kim-cuong cac tran-buru  |of vajra and of other gems,

Cung toi tg, xe ¢co of servants and of carriages,

Kiéu, can chung chau bau |jeweled hand drawn carts and
palanquins.

VUi vé dem bo thi These they offer up with joy,

Ho6i huéng vé Phat dao  |in dedication to the Buddha
Way,




Nguyén duoc ching thtra
ay

Bac nhat cua ba coi

Céac Phat hang khen ngoi.

Hoac cé vi Bo-Tat
Xe tir ma xe bau

Bao lon che tan dep
Trau tria dung bé thi.

Lai thay c6 Bo-Tat

vowing to obtain the vehicle

foremost In the triple realm,

the one which all the Buddhas
praise.

There are Bodhisattvas who

give a Jeweled coach-and-four,
with rails and flowered canopies,
richly ornamented carriages.

Again are Bodhisattvas seen




B6 thi ca vo con
Thén thit cung tay chan
Pé cau vo thuong dao.

Lai thay c6 Bo-Tét
Dau, mat va than thé

DPéu wa vui thi cho
Pé cau tri hué Phat

who even give their wives and
children,

who give their flesh, hand, and
feet,

seeking for the utmost Way.

Again are Bodhisattvas seen
whose heads, eyes, and bodies
whole

are offered up most joyfully,
seeking the Buddha’s wisdom.




13. Ngai Van-Thu Su Loi! [13. Manjushri,
Ta thay cac Quoc-vuong |l see royal monarchs who

Qua dén chod cua Phat visiting those Buddhas’ courts

Thua ho1 dao vo thuwong  |ask about the utmost Way,

Ben bo nudc vul vé and then forsake their pleasant
lands,

Cung dién ca than thiép  |palaces, ministers, concubines,

Cao sach rau lan toc and, cutting off their beards and

halir,




Ma mac y phap phuc.

Hoic lai thay Bo-Tét
Ma hién lam Ty-kheo
Mot minh & vang veé
Ua vui tung kinh dién

Ciing thay c6 Bo-Tat
D6ng méanh va tinh tan
Vao & noi tham son

clothe themselves in Dharma
robes.

Seen are Bodhisattvas who
becoming Bhikshus, dwell alone
within the wilds, In quietude,
reciting Sutra texts with joy.

Again are Bodhisattvas seen,
striving with heroic vigor,
entering the mountains deep,




Suy xét moi Phat dao to ponder on the Buddha Way.

Va thay bac ly duc Seen, too, are those who’ve left
desire,

Thuong & cho khéng nhan (who dwell in constant solitude,

S4u tu cac thién dinh deeply cultivating Dhyana
Samadhi

Pugc nam moén than théng |and attaining five spiritual
penetrations.

Va thay vi Bo-Tét Again are Bodhisattvas seen




Chap tay tru thién dinh
Dung ngan van bai ké

Khen ngoi cac Phap-
vuong

Lai thay c6 Bo-Tét
Tri sau chi bén chic

Hay hoi cac duc Phat

In the peace of Dhyana, with
palms joined,

who, with a thousand ten
thousand lines,

sing praises of the Dharma
Kings.

Again are Bodhisattvas seen,

of profound wisdom and solid
will,

able to question the Buddhas and




Nghe roi déu tho tri.

Lai thay hang Phat tir
Pinh hué tron dﬁy du

Dung vo luong ti du
VI ching ma giang phap

accept and hold all they have
heard.

Further seen are Buddha’s
disciples,

with wisdom and samadhi
perfect,

who, with limitless analogies,
preach Dharma to the
multitudes.




Vui1 ua nd1 cac phap
Day bao cac Bo-Tat
Pha dep chung binh ma
Ma danh rén trong phap

Clng thay vi Bo-Tat
Vang bt yén ling ngot

Joyfully they preach the
Dharma,

transforming all the
Bodhisattvas,

defeating thus the troops of
Mara,

and beating on the Dharma
drum.

Seen too are Bodhisattvas
In silence and tranquility;




Troi, rong déu cung-kinh  |though worshipped by the gods
and dragons,
Chang lay d6 lam mung, |they do not find it cause for joy.

Va thay co Bo-Tét Also seen are Bodhisattvas

O ring phéng hao quang  |dwelling in forests, emitting
light,

Ctru kho chon dianguc  |relieving those suffering in the
hells,

Khién déu vao Phat dao.  |and leading them to the Buddha
Way.




Lai thay hang Phat tir
Chura tirng ¢0 ngu nghi

Kinh hanh ¢ trong rirng

Siéng ning cau Phat dao
Ciing thay du gidi dtc

Uy nghi khong thiéu s6t

Long sach nhu bao chau

Also seen are Buddha’s disciples
who have not slept, but walk at
ease,

within the forest groves; they
seek
with diligence the Buddha Way.
Seen too are those with perfect
precepts

Intact, with awe-Inspiring
manner,

their purity like precious pearls,




Pé cau chiing Phat dao.

Va thay hang Phat tir
Tru vao strc nhan nhyc
B1 ké tang-thuong-man

Mang raa cung danh dap
Thay déu hay nhan duoc

with which they seek the Buddha
Way.

Also seen are the Buddha’s
disciples

abiding In the strength of
patience;

though by those of overweening
pride

maliciously rebuked and beaten,
they are able to endure it all,




Pé cau chiing Phat dao  |seeking for the Buddha Way.

Lai thay c6 Bo-Tat Again are Bodhisattvas seen,

Xa rol su choi cuol apart from all frivolity,

Va quyén thudc ngu si and from stupid followers,

Ua gan giii nguoi tri drawing near to those with
wisdom.

Chuyén tam trir loan dong |Singlemindedly casting out
confusion,

Nhiép niém & nui ring collecting their thoughts in the
mountain forests,




Tral irc nghin mudén nam

Pé cau duoc Phat dao.

14. Lai thay vi Bo-Tat
Do dn udng ngot ngon
Cung trim moén thudc
thang

DPem cung Phat va Tang,

for tens of thousands of millions
of years

In quest of the Way of the
Buddha.

14. Bodhisattvas there are seen,
who, with fine food and drink
and with a hundred kinds of
broths and herbs

make offerings to the Buddha
and the Sangha.




Ao t6t d6 thuong phuc
Gia dang dén nghin muén
Hoac lavo giay

Pem cing Phat va Tang
Dung nghin muon ic thi

Nha bau bang Chién dan

Cac giuong nam tot dep

Who, with fine robes and
superior garments,

of value in the millions,

or with in valuable robes
make offerings to the Buddha
and the Sangha.

Who, with a million different
Kinds

of dwellings of precious
sandalwood

and with much fine bedding




Pé cling Phat cung Ting
Rung vuon rat thanh tinh
Bong trai déu sum sé
Suoi chay cling ao tam
Cung cho Phat va Tang,

Ctng thi nhu thé d6

make offerings to the Buddha
and the Sangha.

Who, with gardens and groves,
clear and pure,

with flowers and fruits in
abundance

with flowing springs and bathing
ponds,

make offerings to the Buddha
and the Sangha.

Offerings such as these,




Cac do cung tot dep
Vui vé khong hé nham
Pé cau dao vo thuong.

15. Lai ¢6 vi Bo-Téat
Glang noi phap tich diét

Dung cac loi day do

Day v0 s6 chiing sanh

of many kinds, extremely fine,
do they give with joy untiring,
seeking for the utmost Way.

15. There are Bodhisattvas who
speak of still extinction’s
Dharma

with various Instructions
teaching

living beings without number.




Hozc thay vi Bo-Tat
Quan sat cac phap tinh
Péu khong c¢6 hai tudng
Culng nhu khoang hu
khong

Lai thay hang Phat tur
Tam khong chd mé dam

Dung moén diéu hué nay
Ma cau dao vo thuong.

Seen are Bodhisattvas who
contemplate all Dharmas’ nature
as lacking the mark of duality,
like empty space.

Also seen are Buddha’s disciples
whose minds have no
attachments and who use this
wondrous wisdom,

seeking for the utmost Way.




16. Ngai Van-Thu Su-Lot!
Lai c6 vi Bo-Tat

Sau khi Phat diét do

Cung duong Xa-Loi-Phat.
Lai thay hang Phat tur

Xay dung cac thap miéu

Nhiéu vo s6 hang sa

16. Manjushri,

Again are Bodhisattvas who,
after the Buddhas cross into
extinction,

make offerings to the Sharira.

Again are seen Buddha’s
disciples,

building stupas, building
temples,

countless as the Ganges sands,




Nghiém suc khap coi to adorn those realms and lands.
nuocC.

Bao thap rat cao dep The Jeweled stupas, tall and fine,
Péu nim nghin do tuan.  |are five thousand Yojanas in
height,

Bé ngang rong xing nhau |two thousand Yojanas in
Péu hai nghin do tuan. breadth.

Trong moi mdi thap miéu |Each stupa and temple is
adorned

Péu cd ngan trang phan  |with a thousand curtains and
Man chau xen tha xuong  |banners circling around and




wrought with gems, and jeweled

Tiéng linh bau hoa reo bells which harmoniously chime.
Cac vi troi, rong, than, All the gods, dragons, and
SpIrits,

Ngudl cung véi phi nhon  [humans and non-humans,
Huong, hoa, cung k¥ nhac |with incense, flowers, and
Instrumental music,

Thudng dem dén clng constantly make offerings.
duong
Ngai Van-Thu Su-Loi! Manjushril,

Cac hang Phat tir kia All the Buddhas’ disciples,




Vi ciing duong xa-loi adorn the stupas and the shrines
Nén trang strc thap miéu, |making offerings to the Shariras;

Cdi quoc gidi tu nhién spontaneously, the realms and
lands

Thu dic rat tot dep are superbly fine and exquisite,

Nhu cay Thién-thu-vuong |[like the king of heavenly trees

Hoa kia dang xoe no when its flowers bloom.

17. Phat phong mot luong |17, The Buddha sends forth this
sang single ray,
Ta cung ca chang hoi and | and those assembled here




Thay noi cdi nuéc nay
Céc thu rat tot dep

Than luc ctia chu Phat

Tri hué déu hi hitu
Phong mét luong tinh-
quang

Soi khap vo lugng coi
Chung ta thay viéc nay

view within those realms and
lands, the various special
wonders.

The spiritual might of the
Buddhas

and their wisdom Is most rare,
emitting a single, pure light,

they can tllumine limitless lands.
Seeing this, we have all




Puoc diéu chua tirng cd.  |obtained what we have never
had.

18. Xin Phat tir Van-Thu [18. Disciple of the Buddha,

Manju,
Giai quyét 1ong ching pray resolve the assembly’s
nghi doubts.
Bon chiing déu mong The Four-fold multitude with joy
ngong
Nhin ngai va nhin ta looks up to you, humane one,

and to me.




Dtc Thé-Ton cé chi

Phong anh quang minh
nay?
Phat tir phai thoi dap

Quyét nghi cho chang
mung

Co nhirng lot ich gi
Purc Phat phdng quang
nay?

Why has the World Honored
One
emitted such a brilliant light?

Disciple of the Buddha, answer
now;,

resolve our doubts, so we may
rejoice.

What benefit is to be gained

by putting forth this brilliant
light?




Khi Phat ngoi dao trang | That wondrous Dharma the
Chirng duoc phap tham Buddha gained

diéu as he sat in the field of the Way
Vi mudn néi Phap d6 Does he wish, now, to preach it?
Hay la s€ tho ky? or IS he going to give

predictions?

Hién bay cac cOi Phat The manifesting of the Buddha-
lands,

Cac bau sach trang nghiém |adorned with many jewels, and
pure,




Clng thay cac dtc Phat  |as well as the vision of the
Buddhas

Pay khong phal cé nhé does not betoken small
conditions.

Ngai Van-Thu nén biét  |Manju, it should be known,

Bon ching va Long, Than [the four assemblies, dragons and
SpIrits,

Nhin xem xét ngai do look to you, humane one,
hopefully;

Mong s€ noi nhitng gi? what is It that Is to be said?




19. LUc bay gio, ngai Van- [19. At that time, Manjushri

Thu Su-Loi ndi véi ngal  |addressed the Bodhisattva
Di-Lic Pai Bo-Tatcing  |Mahasattva Maitreya and all the
cac vi bai-si: “Cac Thién- |great lords, saying, “Good men,
nam-tir! Nhu cho t6i xét  |in my estimation, the Buddha,
nghi thi nay duc Phat Theé- [the World Honored One, now
Ton mudn néi phap 16n,  |wishes to speak the great

mua phap vii 16n, thoi Dharma, to let fall the great
phap loa I6n, danh phap co |Dharma rain, to blow the great
l6n va dién phap nghia Dharma conch, to beat the great

lon.




Dharma drum, and to proclaim
the great Dharma doctrine.”

Cac thien-nam-tir! Ta ting |“Good men, I have, in the past,
& noi cac dac Phat doi qua |in the presence of other

khir thay diém lanh ndy, |Buddhas, seen such portents.
Phat kia phong hao quang |[Having emitted this light, they
d6 roi lién nbi phap 16n.  |[immediately spoke the great
Cho nén chac biétrang  |Dharma. Therefore, it should be
hom nay durc Phat hién known that the manifestation of
hao quang cling lai nhu light by the present Buddha is




vay. Phat vi muén cho also thus. Because he wishes to
chiing sanh déu duoc nghe |lead all living beings to hear and
biét phap mau ma tatca  |understand this Dharma which in
trong doi kho tin theo, cho [the whole world is hard to

nén hién diém lanh nay.  |believe, he therefore manifests
these portents.”

20. Cac thién-nam-tir! Nhu|20. “Good men, it is just as in

vo luong vO bién a-tang-  |the past, limitless, boundless,

ky (21) kiép veé trudc. Bay |inconceivable Asankhyeya aeons
gio ¢6 duc Phat hiéu Nhat- |ago, there was at that time a




Nguyét Bang-Minh Nhu-
Lai, Ung-cuing, Chanh-
bién-tri, Minh-hanh-tdc,
Thién-thé, Thé-gian-giai,
Vo-thuong-si, Diéu-ngu
Truong-phu, Thién-Nhan-
Su, Phat Thé-Tén, dién noi
chanh phap. Ban dau, gitra,
rot sau ba chang déu lanh,
nghia 1y rat sdu xa, 1oi I8
khéo mau, thuan mét

Buddha named Brightness of
Sun-Moon-Lamp Thus Come
One, One Worthy of Offerings,
One of Proper and Universal
knowledge, One of Perfect
Clarity and Conduct, Well-Gone
One, an Unsurpassed Knight
who Understands the World, a
Hero Who Subdues and Tames,
a Teacher of Gods and People,
the Buddha, the World Honored




khong tap, day du ca One who expounded the proper
twedng pham hanh thanh Dharma, good at its beginning,
bach. good In Its middle, and good at
Its end, 1ts meaning profound
and far-reaching, its words
clever and subtle, pure and
unadulterated, complete with the
marks of pure, white Brahman
conduct.”




Phat, vi nguoi cau dao
Thanh-van, n61 phap T-
dé (22) thoat khoi sanh,
gia, bénh, chét, ciru canh
Niét-ban. Vi hang cau qua
Duyén-giac, ndi phap
Mudi-hai-nhan-duyén
(23), vi hang Bo6-Tat noi
sau phap Ba-la-mat (24)
lam cho ching duoc qua
vO-thuong chanh-dang

“To those who sought to be
Hearers, he responded with the
Dharma of the Four Truths, by
which one crosses over birth,
aging, sickness, and death to the
ultimate Nirvana; to those who
sought to be Pratyeka Buddhas,
he responded with the Dharma
of the Twelve Conditioned
Causes; for the sake of the
Bodhisattvas, he responded with




chanh-giac thanh bac nhut-|the Six Paramitas, causing them
thiét chang-tri. (25) to attain
Anuttarasamyaksambodhi and
realize the wisdom of all
modes.”

Ké lai c6 dtic Phat ciing | “Then, there was another

hiéu Nhat-Nguyét Pang- |Buddha, also named Brightness
Minh, lai c6 dic Phat cling |of Sun-Moon-Lamp, and then
hicu Nhat-Nguyét Pang-  |another Buddha, also named
Minh. Nhu thé dén hai Brightness of Sun-Moon-Lamp,




mudn dirc Phat déu dong  |and so forth for twenty-thousand
mot tén, hiéu Nhat-Nguyét |Buddhas all of the same name,
Piang-Minh, lai cung dong |Brightness of Sun-Moon-Lamp,
mot ho, ho Pha-La-Poa. |and also of the same surname,
Bharadvaja.”

Di-Lic nén biét! Bac Phat |“Maitreya, it should be known
trude, dirc Phat sau déu  [that all of those Buddhas, from
dong mot tén, hiéu Nhat-  |the first to the last, had the same
Nguyét Pang-Minh, day  |name, Brightness of Sun-Moon-
da muoti hiéu, nhitng phap |Lamp, and were complete with




duoc noi ra, dau, gitra, sau |the ten titles, and that the
déu lanh. Dharma they spoke was good at
its beginning, middle, and end.”

Pburc Phat rot sau ca, lic “Before the last Buddha left the
chua xuat-giacotamvi  |home-life, he had eight royal
vuong-tir: Nguoi ther nhat [sons. The first was named

tén Htu-Y, thi hai tén Intention, the second, Good
Thién-Y, thir ba tén VO-  |Intention, the third, Limitless
Luong-Y, tht tu tén Buu- |Intention, the fourth Jeweled

Y, tha nam tén Tang-Y, |Intention, the fifth, Increasing




thtr sau tén Tru Nghi-Y,
thtr bay tén Huong-Y, thu
tam tén Phap-Y.

Tam vi vuong-tir d6 co uy
dwc tu tai déu 1anh tri bon
chau thién ha (26). Nghe

Intention; the sixth, Intention
Rid of Doubt, the seventh,
Resounding Intention, and the
eighth, Dharma Intention. The
eight princes were of awesome
virtue and self-mastery and each
ruled over four continents.”

“When the princes heard that
their father had left the home-life
and attained




vua cha xuat gia ching Anuttarasamyaksambodhi, they
dao vo-thuong chanh-dang |all renounced their royal
chanh-giac déu bo ngoi positions and left home as well.
vua ciing xuat-gia theo, They brought forth the resolve
phat tam Dal thtra, thuwong |for the Great Vehicle and

tu hanh thanh tinh, déu constantly cultivated Brahman
lam bac phap su, thud conduct. All became Dharma
trude da tirng & cho nghin |Masters, having already, in the
mudn dic Phat vun trong | presence of ten million Buddhas,
cac col lanh. planted the roots of goodness.”




21. Buc Phat Nhat-Nguyét |21. “At that time, the Buddha
Dang-Minh lac d6 noéi Sun-Moon-Lamp Brightness
kinh Pal thira tén “Vo6- spoke a Great Vehicle Sutra
Luong Nghia-Xur” 1a phap |named The Limitless Principles,
gi4o hda Bo-Tat duoc chu |a Dharma for instructing

Phat hé niém. No1 kinh do |Bodhisattvas of which the

roi, Phat lién & trong dai  |Buddhas are protective and
chiing ngoi xép bang nhap |mindful. When he had finished
vao canh chanh dinh “Vo- |speaking that Sutra, he then, In
Luong Nghia-X@”, than va|the midst of the assembly, sat In
tam chiang dong. full lotus and entered the




Samadhi of the Station of
Limitless Principles; his body
and mind were unmoving.

22. Khi ay troi mua hoa  |22."Then from the heavens there
Man-da-la, hoa Ma-ha fell a rain of Mandarava flowers,
Man-da-la, hoa Man-thu- |Mahamandarava flowers,

sa cung hoa Ma-ha Man- |Manjushaka flowers, and

thU-sa dé rai trén dac Phat |Mahamanjushaka flowers, which
va hang dai-ching. Khap |were scattered upon the Buddha

and the entire great assembly.




cO1 nuoc Phat sau diéu All the Buddhas' universes
vang dong. quaked In six ways.

Luc d6 trong hdi, hang Ty-|At that time the entire great
kheo, Ty-kheo-ni, can-su |assembly of Bhikshus,

nam, can-su ni, troi, rong, |Bhikshunis, Upasakas, Upasikas,
da-xoa, can-that-ba, a-tu- |gods, dragons, Yakshas,

la, ca-lau-la, khan-na-la, |Gandharvas, Asuras, Garudas,
ma-hau-la-da, nhon, phi- |Kinnaras, Mahoragas, beings
nhon cung cac vi tieu human and non-human as well
vuong, Cac Vi Chuyén-luan|as the minor kings and the




thanh-vuong v.v... cac dai- |wheel-turning sage kings and so
chiing d6 dugc diéu chua |forth, all attained what they had
ting c6, mirng rd chap tay |never had before. The rejoiced
mot long nhin Phat. and joined their palms and, with
one heart, gazed upon the
Buddha.

23. Bay gio, dttc Nhu-Lai [23. "Then the Thus Come One
tir tudng 16ng trang chian  |emitted from between his brows
gitra chan may phong ra  |a white hair-mark light which
luong anh sang soi khap  |illumined eighteen thousand




cung ca mot muon tam Buddha-worlds to the east,

nghin co1 nudc ¢ phuong |omitting none of them. Just like
d6éng, nhu nay duong thay |all the Buddha lands now seen.”
& cOi Phat day.

Di-Lic nén biét! Khi d6  |“Maitreya, it should be known
trong ho1, c6 hai muoi ¢ |that there were at that time in the
B6-Tat wa mudn nghe assembly twenty million

phap, cac vi Bo-Tat ay Bodhisattvas who took delight in
thay anh sang chiéu khap |listening to the Dharma. Upon
cac cdi Phat duoc diéu seeing this bright light illumine




chua ting c6, déu mudn  |all the Buddha lands, all the

biét vi duyén cé gi ma Bodhisattvas obtained what they

phong anh-sang nay. had never had and wished to
know the causes and conditions
for this light.”

Khi ay, c6 vi Bo-Tat hiéu [“There was at that time a
Diéu-Quang co6 tam tram  |Bodhisattva by the name of
nguoi dé-tu. Wondrous Light who had eight
hundred disciples.




24. Bay gio, dirc Phat 24. The Buddha Brightness of
Nhat-Nguyét bang-Minh  |Sun-Moon-Lamp then arose

tir trong chanh-dinh ma  |from Samadhi and, for the sake
day, vi Diéu-Quang Bd-  |of the Bodhisattva Wondrous
Tat né1 kinh DPai-thtra tén  |Light, spoke a Great Vehicle
“Diéu-Phap Lién-Hoa” la |Sutra called the Wonderful

phap gido hoa Bo-Tat Dharma Lotus Flower, a Dharma
duogc chu Phat ho niém, for instructing Bodhisattvas of
trai qua sau muoi tieu Kiép [which the Buddha is protective
chang roi chd ngoi. and mindful.” For sixty small




aeons he did not rise from his

seat.
25. LUc ay trong hoi, 25. Those assembled listening
nguo1 nghe phap cling also sat in one place for sixty
ngoi mot chd dén sau small aeons with bodies and

muoi tieu Kiép than tdm  |minds unmoving, listening to
déu khong lay dong, nghe |what the Buddha said as if it
dac Phat noi phap cho la  |were but the space of a meal.
nhu trong khoang bira an.




Bay gio trong chiing At that time, in the assembly,
khong c6 mot ngudi nao  [there was not a single person
hoac la than hoac latam  |who grew weary, either
ma sanh luol mal. physically or mentally.

26. btrc Phat Nhat-Nguyeét |26. “At the end of sixty small
Pang-Minh trong sau aeons, having finished speaking
muoi tiéu Kiép néi kinh do6 |the Sutra, the Buddha Sun-

roi, lién o trong chiing Ma, |Moon-Lamp Brightness

Pham, Sa-mon, Ba-la- Immediately announced to the
mon, va Troi, Nguoil, A-  |assembly of Brahma, Mara,




tu-la ma tuyén rang: “Hom
nay vao nira dém, Nhu-Lali
s& nhap VO-du Niét-ban”.

Khi d6 c¢6 vi Bo-Tat, tén
Duc-Tang, dirc Phat Nhat-
Nguyét Pang-Minh lién
tho-ky (27) cho, bao cac
Ty-kheo rang: “Ong Duc-

Shramanas, Brahmans, gods,
humans, and Asuras, ‘Today, at
midnight, the Thus Come One
will enter Nirvana without
residue.’”

“There was at that time a
Bodhisattva by the name of
Virtue Treasury to whom the
Buddha Sun-Moon-Lamp
Brightness transmitted a




Tang Bo-Tat nay ké day s&|prediction, telling all the

thanh Phat hiéu la Tinh-  [Bhikshus, ‘The Bodhisattva
Than Nhu-Lai Ung-clng, |Virtue Treasury will next
chanh-dang chanh-giac”. |become a Buddha with the name
Durc Phat tho ky xong, vao |of Pure-Body-Tathagato’rhan,
nira dém beén nhap VO-du |Samyaksambuddhah.’ After that
Niét-ban. Buddha had transmitted the
prediction, at midnight he
entered Nirvana without
residue.”




27. Sau khi duc Phat diét- |27. “Following the Buddha’s

d6, Diéu-Quang Bo-Tat tri |crossing over into extinction, the
kinh “Diéu-Phap Lién- Bodhisattva Wondrous Light
Hoa” trai tam muoi tieu  |upheld the Wonderful Dharma
Kiép vi ngudi ma dién ndi. |Lotus Flower Sutra for a full
eighty small aeons, expounding
It to others.

28. Tam ngudl con cua 28. The eight sons of the Buddha
Phat Nhat-Nguyét Pang- |Sun-Moon-Lamp Brightness all
Minh déu hoc véi ngai served Wondrous Light as their




Diéu-Quang, ngai Diéu-
Quang day bao cho déu
vitng bén & noi dao vé-
thuwong chanh-dang chanh-
giac. Cac vi Vuong-tir do
cung duong vo luong tram
nghin muodn trc duc Phat
déu thanh Phat-dao. Vi
thanh Phat rot sau hét, hiéu
la Nhién-Dang.

master. Wondrous Light taught
and transformed them, causing
them to become firmly
established In
Anuttarasamyaksambodhi.”
“The princes, having made
offerings to limitless hundreds of
thousands of tens of thousands
of millions of Buddhas, all
realized the Buddha Way. The
very last to become a Buddha




was one named Burner of the
Lamp.”

29. Trong hang tdm tram |29. “Among the eight hundred
nguoi dé-tir c0 mot nguoi |disciples was one named Seeker
tén: Cau-Danh, nguoi ndy |of Fame, who was greedily

tham wa danh loi, dau attached to profit and offerings.
ctiing doc tung cac kinh ma |Although he read and recited
chang thudc ranh, phan  |many scriptures, he did not
nhiéu quén mat, nén goi la |comprehend them and forgot
Cau-Danh. Nguoi nay most of what he learned. For that




cling do co trong cac nhan |reasons he was called Seeker of
duyén can lanh nén dugc |Fame. Because he had also
gap vo luong tram nghin  |planted good roots, he was able

muon tc duc Phat ma to encounter limitless hundreds
cung duong cung kinh ton |of thousands of tens of
trong khen ngoi. thousands of millions of

Buddhas, making offerings to
them and honoring them,
venerating and praising them.”




30. Di-Lic nén biét! Luc
d6 Diéu-Quang Bo-Tét
dau phai ngudi nao la,
chinh 1a ta day. Con Cau-
Danh Bo-Tat 1a ngai day.

Nay thay diém lanh nay,
cung voi xua khong khac,
cho nén ta x¢ét nghi hom
nay duc Phat Nhu-Lal sé

30. “Maitreya, it should be
known, could the Bodhisattva
Wondrous Light have been
anyone else? I, myself, was him.
And the Bodhisattva Seeker of
Fame was you, yourself!”

“The portents now seen do not
differ from those, and so, in my
estimation, today the Thus Come
One Is about to speak a Great




no1 kinh Pal-thtra tén: Vehicle Sutra called The
“Diéu-Phap Lién-Hoa” la |Wonderful Dharma Lotus

phap gido hoa Bo-Tat Flower, a Dharma for instructing
duoc chu Phat ho niém. Bodhisattvas of which the
Buddha is protective and
mindful.”

Bay gio, ngai Van-Thu  |At that time Manjushri, in the
Su-Loi Bo-Téat ¢ trong dai-|midst of the assembly, wishing
chiing, muén tuyén lai to restate his meaning, spoke
nghia trén ma néi ké rang: |verses, saying:




31. Ta nhé thud qua khir  |31. | recall that in ages past,
Vo luong vo so Kiép Limitless, countless aeons ago,
Co Phat Nhan Trung-Ton |There appeared a Buddha, one
Hi¢u Nhat-Nguyét Bang- |honored among people,

Minh By the name of Brightness of
Sun-Moon-Lamp,

Ptrc Thé-Ton néi phap | That World Honored One
proclaimed the Dharma,




Do vo lwong chdng sanh | Taking limitless living beings

across,

V0 so tc Bo-Tat Causing countless millions of
Bodhisattvas

Khién vao tri hué Phat. To enter the wisdom of the
Buddhas.

32. Khi Phat chua xuat gia |32. Before that Buddha had left
home,
C6 sanh tam vuong-t The eight royal sons born to him,




Thay Pai-Thanh xuat gia |Seeing the Great Sage leave him
home,

Ciing theo tu pham-hanh |Also followed him to practice
Brahman conduct.

33. Phat noi kinh bai-thtra |33. The Buddha then spoke a
Great Vehicle

Tén 1a “Vo-Luong-Nghia” |Sutra by the name of Limitless
Principles;

O trong hang dai ching  |Amidst the assembly, and for
their sake,




Ma Vi rong to bay. He set it forth in extensive detalil.

Phat néi kinh ay roi When the Buddha had finished
speaking the Sutra,

Lién & trong phap toa Seated in the Dharma-seat,

Xép bang nhap chanh dinh |He sat in full lotus and entered
the Samadhi

Tén “Vo-Luong-Nghia-  |Called the Station of Limitless

Xu” Principles.

Tro1 rudl hoa Man-da From the heavens fell a rain of
Mandarava flowers,




Trong troi tu nhién vang
CAc troi, rong, qui, than
Ctng duong dang Nhan-
Ton,

TAt ca cac cdi Phat

Tic thoi vang dong lon,

And heavenly drums of
themselves did sound,

While all the gods, dragons,
ghosts and spirits,

Made offerings to the Honored
One;

And, within all the Buddha
lands,

There occurred a mighty
trembling.




34. Phat phong sang gitra |34. The light emitted from

may between the Buddha’s brows
Hién cac viéc hi htru Manifested all these rare events.

Anh sang chiéu phuong  |The light illumined to the east
Dong Eighteen thousand Buddha
Muon tam nghin c6i Phat |lands,

Bay sanh tir nghiép bao Revealing the places of living
beings’

Cua tat ca ching sanh Karmic retributions of birth and
death.




Lai thay cac cdi Phat Seen, too, were Buddha lands

adorned
Dung cac bau trang With a multitude of gems,
nghiem The color of lapiz lazuli and
Mau luu ly pha 1é crystal,

Day bai Phat quang sol.  |Illumined by the Buddha’s light.

35. Lai thay nhitng troi,  |35. Seen as well were gods and
nguol neople,

Rong, than, ching Da-xoa |Dragons, spirits, and Yaksha
nordes,




Can-that, Khan-na-la Gandharvas and Kinnaras,
Péu cung duong Phat Each making offerings to the
minh Buddha.

36. Lai thay cac Nhu-Lai |36. Thus come ones, too, all
were seen

Tu nhién thanh Phat dao, |As they naturally accomplished
the Buddha Way,

Mau than nhu ni1 vang Their bodies’ hue like mountains
of gold,

Poan nghiém rat dep mau |Upright, serene, subtle, and fine,




Nhu trong luu ly sach As, within pure lapis lazuli
Hién ra trong chon kim  |Would appear an image of real
gold.

Thé-Ton trong dai ching | The World Honored Ones in
those assemblies

Day néi nghia tham diéu. |Proclaimed the profound
principle of the Law.

37. Moi moi cac cbi Phat  |37. In all the Buddhas’ lands,
Ching Thanh-vin vo s6, |Were Shravaka hosts,
uncountable




Nhan Phat-quang soi sang
Péu thay dai-ching kia.

Hoac co cac Ty-kheo
O tai trong nui ring

Tinh tan gii tinh gi6i

Duong nhu gin chau sang

Through the illumination of the
Buddha’s light

Those assemblies all were fully
seen.

There were also Bhikshus who,
Dwelt within the mountain
groves,

Vigorously upholding the pure
precepts

As If guarding brilliant pearls.




38. Lai thay cac Bo-Tat
B6 thi nhan nhuc thay

S6 ddng nhu hang sa (28)
Day bai sang Phat sol.
Lai thay hang Bo-Tét

Sau vao céc thién dinh

Than tdm ling chang dong

38. Also seen were Bodhisattvas
Practicing giving, patience, and
so forth,

Their number like the Ganges’
sands,

[1lumined by the Buddha’s light.
Seen too were Bodhisattvas who
Had deeply entered Dhyana
Samadh,

With bodies and minds still and
unmoving




Pé cau dao vo thuong. They sought the Way

unsurpassed.

Lai thay cac Bo-Tat Bodhisattvas, too, were seen
who knew

RO tuong phap tich diét | The Mark of Dharmas’ still
extinction;

Péu & tai nwdc minh Each one within his Buddhaland

NOi phap cau Phat dao.  |Spoke Dharma, seeking the
Buddha’s path.

39. Bay gio bon bo ching |39.Then the four-fold multitudes




Thay Phat Nhat-Nguyét-
bang
Hién suc than thong lon

Tam kia déu vui mirng
Mo6i ngudi tu hai nhau
Viéc nay nhan-duyén gi?

40. Pang cua troi nguoi
tho

Seeing the Buddha Sun-Moon-
Lamp

Manifest great and powerful
spiritual penetrations,

In their hearts all rejoiced,

And Inquired, each of the other,
"What Is the reason for these
events?"

40. The Honored One, revered
by gods and humans,




Vura tir chanh-dinh day Just then from Samadhi did
arise,

Khen Diéu-Quang Bo-Tat |And praised the Bodhisattva
Wondrous Light:

Ong 1a mat cua doi "You act as eyes for the world,
Moi nguoi déu tin vé All return to you in faith; you are
Hay vang gitr tang phap  |Able reverently to hold the
Dharma-store.

Nhu phap cua ta noi Dharma such as | do speak--
Chi 6ng chitng biét duoc  |You alone can certify to its
understanding."




buc Phat da ngoi khen The World Honored One having

praised him,
Cho Di¢u-Quang vuli And caused Wondrous Light to
mung rejoice,

Lién noi kinh Phap-Hoa | Then spoke the Sutra of the

Dharma Flower.
Trai sau muoi tiéu kiep  |For a full sixty minor aeons
Chang roi chd ngoi ay He did not rise from his seat.

Ngai Diéu-Quang Phap-su | The supreme and wondrous
Dharma that he spoke




Tron déu hay tho tri The Dharma Master Wondrous

Light
Phap thuong diéu cua Was fully able to receive and
Phat. hold.

41. Phat noi kinh Phap-  |41. The Buddha, having spoken

Hoa The Dharma Flower,
Cho chang vui mirng rdi - |And caused the assembly to
rejoice,

Lién chinh trong ngay d6 |Later, on that very day,




Bao hang chung troi,
nguol

Cac phap “nghia that
twong”

D3 vi cac 0ng no1
Nay ta ¢ gitra dém
S& vao cBi Niét-ban

Phai mét long tinh tan

Ro1 cac sy budng lung

Announced to the host of gods
and humans;

"The meaning of the real mark
of all Dharmas

Has already been spoken for all
of you,

And now at midnight, |

shall enter into Nirvana.

You should single-heartedly
advance with vigor,

And avoid laxness, for




Céac Phat rat kho gap Buddhas are difficult indeed to
meet,

Uc kiép duoc mot lan Encountered but once in a
million aeons."

42. Cac con cua Phat thay |42. All of the disciples of the
World Honored One

Nghe Phat sap nhap diét  |Hearing of the Buddha’s entry
Into Nirvana,

Thay déu long buon kho  |Each harbored grief and anguish,




Sao Phat gap Niét-ban?
Pang Thanh-chia-Phap-
vuong

An i vo luong chung:

Néu luc ta diét do

Cac ong cho lo so

"Why must the Buddha take
extinction so soon?"

The sagely Lord, the Dharma
King,

Then comforted the limitless
multitude:

"After my passage Into
extinction,

None of you should worry or
fear,




Pirc-Tang Bo-Tat day For the Bodhisattva Virtue
Treasury,

Tam da duoc thong thau | With respect to the non-outflow
mark of reality,

Noi vo lau thiét tuong In heart has penetrated it totally;
Ké day sé thanh Phat He will next become a Buddha,
Tén hiéu la Tinh-Than By the name of Pure Body, and
Ciing do vo luong chung. |Will also save uncounted
multitudes.




43. bém do Phat diét do  |43. That night the Buddha
passed Into extinction,

Nhu cui hét, lira tat As a flame dies once its fuel has
been consumed.

Chia phan cac xa-loi The Sharira were divided up,

Ma xay vo luong thap And limitless stupas built.

Ty-kheo, Ty-kheo-ni The Bhikshus and Bhikshunis,

S6 dong nhu hang sa Their number like the Gange’s
sands,

Lai cang thém tinh tan Redoubled their vigor in
advancing




Pé cau dao vo thuong In their quest for the unsurpassed
path.

44, Di¢u-Quang phap-su  |44. The Dharma Master

ay Wondrous Light

Vang gitr Phat phap tang |Reverently kept the store of the
Buddha’s Law;

Trong tdm muoi tiéu kiép. |For eighty minor aeons, he
Rong noi kinh Phap-Hoa. |[Widely spread the Sutra of the
Dharma Flower.

Tam vi vuong-tir dé All of the eight royal sons




Puoc Diéu-Quang day bao | Taught and led by Wondrous
Light,

Vitng bén dao vo-thuwong |Became solid in the unsurpassed
path,

S& thay vo s6 Phat And met with Buddhas beyond
all count.

Cung duong cac Phat xong|Having presented them
offerings,

Thuan theo tu dai dao They accordingly practiced the
Great Way,




No6i nhau diang thanh Phat

Chuyén tha tho ky nhau,
Pang Phat rot sau ca

Hiéu la: Phat Nhién-Dang
Dao-Su (29) cua thién tién

Do thoat vo lugng ching.

And In succession, became
Buddhas,

Transmitting prophecies in turn.
The last of these, a god among
gods,

Was a Buddha by the name of
Burner of the Lamp,

A guiding master of all the
Immortals,

Who brought release to
countless multitudes.




45, Dieu-Quang Phap-su  |45. The Dharma Master

do Wondrous Light

C0 mot nguoi dé ta Had a disciple at that time

Tam thuong hay biéng tré |Whose heart harbored laxness,
and who

Tham wa noi danh loi Was greedily attached to fame
and gain.

Cau danh lgi khéng nham |Seeking fame and gain
untiringly,

Thudng dén nha sang giau |He often visited the great clans;




Ro1 bo viée tung hoc
Bo quén khong thong
thuoc

Vi béi nhan duyén ay
Nén goi la Cau-Danh

Ciing tu cac nghi¢p lanh

Pugc thay vo s6 Phat

He cast aside his recitations
Neglected, forgot, and failed to
comprehend them.

These, then, were the reasons
why

He was given the name "Seeker
of Fame."

Yet he also practiced many good
deeds,

Enabling him to meet uncounted
Buddhas,




Cung duong cac dac Phat |And make offerings to all of

them.

Thuan theo tu dai dao Accordingly he walked the great
path,

Pu sau ba-la-mat And perfected the Six Paramitas.

Nay gip dang Thich-Ca  |Now he meets the Shakyan Lion;
Sau day s€ thanh Phat Later, He will become a Buddha
Hiéu la: Phat Di-Lac By the name of Maitreya,

Rong d6 khap ching sanh |Who will broadly take all beings
oVver--




S6 dong dén vo luong. Their number far beyond all
count.

46. Sau Phat kia diét @o 46. After that Buddha had
passed Into extinction,

Luoi biéng d6 1a ngai The indolent one was you,

Con Diéu-Quang Phap-su |And the Dharma Master
Wondrous Light,

Nay thot chinh la ta. Was |, myself, now present here.
Ta thay Phat Pang-Minh |l saw the Buddha Brightness of
Lamp;




Diém sang trudc nhu thé

Cho nén biét rang nay
Phat muon néi “Phap-
Hoa”

Tudng nay nhu diém xua.

La phuong tién cua Phat

Nay Phat phong anh sang

His light and portents were like
these.

Thus | know the present Buddha,
Wishes to speak The Dharma
Flower Sutra.

The present marks are like the
portents past,

Expedient devices of the
Buddhas.

The Buddha now puts forth
bright light,




G1up bay nghia thi€t tudng
Cac ngudi nay nén biét
Chap tay mot 1ong cho
Phat s€ rudi nudc phap

Pay du nguoi cau dao

To help reveal the real mark’s
meaning.

All of you now should
understand, and

With one heart, join your palms,
and walit;

The Buddha will let fall the
Dharma rain,

To satisfy all those who seek the
Way.




Cac nguoi cau ba thira Those who seek three vehicles,

(30) Should they have doubts or

Néu c6 chd nghi hoi regrets,

Phat s€ dut truor cho The Buddha will remove them
now,

Khién hét khéng con thira. [So that they vanish and none
remain.




